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Chères lectrices, chers lecteurs,

L’adaptation des ordonnances annoncée par l’Office fédéral de 
l’agriculture (OFAG) en octobre 2025 marque une étape 
importante pour notre filière. Les nouvelles attentes, validées 
par le Conseil fédéral, visent à ce que les aides financières 
de la Confédération soient davantage axées sur les critères 
suivants: qualité des produits, impact sur l’environnement, 
utilisation efficiente des ressources, santé animale, bien-être 
des animaux et rentabilité.
La Fédération suisse du franches-montagnes remplit déjà 
bon nombre de ces objectifs, il conviendra maintenant 
de lancer rapidement un dialogue approfondi avec l’OFAG afin 
d’en préciser la mise en œuvre. Par ailleurs, les coupes 
budgétaires qui découlent de ces adaptations de l’ordonnance 
nécessiteront une restructuration interne importante 
de la FSFM.
Dans ce but, il sera nécessaire d’entamer très prochainement 
un large processus de réflexion stratégique. Il est  
essentiel que les syndicats d’élevage soient pleinement 
associés à la démarche afin de définir ensemble 
l’avenir de notre organisation et de notre race nationale, 
de revoir certains processus ou certaines prestations.
Enfin, la collaboration avec le Haras national reste un pilier 
à préserver. Ces dernières années, elle a démontré sa solidité 
et son efficacité. Les prestations de haute qualité du Haras 
lors d’événements majeurs en Suisse et à l’étranger 
renforcent la notoriété du franches-montagnes et son image 
de cheval polyvalent, apprécié en équitation, attelage, 
randonnée et bien au-delà. Ensemble, nous devons pour-
suivre sur cette voie.
La fin de l’année approche à grand pas. Au nom du comité 
de la FSFM, je vous souhaite à toutes et tous de très 
bonnes fêtes et d’ores et déjà une excellente année 2026 
dans vos familles ainsi qu’avec vos chevaux.

François Lachat 
Vice-président de la FSFM

Sehr geehrte Leserinnen und Leser

Die vom Bundesamt für Landwirtschaft (BLW) im Oktober 
2025 angekündigte Anpassung der Verordnungen stellt einen 
wichtigen Meilenstein für unsere Branche dar. Die vom 
Bundesrat bestätigten neuen Erwartungen sehen vor, dass die 
Finanzhilfen des Bundes stärker auf folgende Kriterien 
ausgerichtet werden: Produktqualität, Auswirkungen auf die 
Umwelt, effiziente Ressourcennutzung, Tiergesundheit, 
Tierschutz und Wirtschaftlichkeit.
Der Schweizerische Freibergerverband erfüllt bereits viele 
dieser Ziele. Nun gilt es, rasch einen intensiven Dialog mit 
dem BLW aufzunehmen, um die Umsetzung zu präzisieren. 
Ausserdem werden die mit diesen Verordnungsanpassungen 
verbundenen Budgetkürzungen eine umfassende interne 
Umstrukturierung des SFV erfordern.
Zu diesem Zweck wird es notwendig sein, in Kürze einen 
umfassenden strategischen Reflexionsprozess einzuleiten. Es 
ist von entscheidender Bedeutung, dass die Zuchtverbände 
voll in diesen Prozess einbezogen werden, um gemeinsam die 
Zukunft unserer Organisation und unserer Nationalrasse 
zu definieren sowie bestimmte Prozesse oder Dienstleistun-
gen zu überarbeiten.
Schliesslich bleibt die Zusammenarbeit mit dem National
gestüt eine Säule, die es zu bewahren gilt. In den letzten Jahren 
hat sie sich als solide und effizient erwiesen. Die hoch
wertigen Leistungen des Gestüts bei Grossveranstaltungen in 
der Schweiz und im Ausland stärken den Bekanntheitsgrad 
des Freiberger Pferdes und sein Image als vielseitiges Pferd, 
das beim Reiten, Fahren, Wandern und weit darüber hinaus 
geschätzt wird. Gemeinsam müssen wir diesen Weg fort
setzen.
Das Jahresende rückt mit grossen Schritten näher. Im Namen 
des Vorstands des SFV, wünsche ich Ihnen allen frohe 
Festtage und bereits jetzt ein ausgezeichnetes Jahr 2026 mit 
Ihren Familien und Ihren Pferden.

François Lachat 
Vizepräsident des SFV

Couverture / Titelseite
Cina, 2016. Jument/Zuchtstute, SB B, Calypso du 
Padoc / Sonja-Evelin 
Propriétaire/Besitzer: Petra & Patrick Vinzens Adank, 
Davos Clavadel, Sertig Dörfli/GR 
Naisseur/Züchter: Konrad Ackermann, Mümliswil/SO

	 Katrin Pajewski, info@pajewski-fotohgrafie.de
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COMMUNICATIONS DE LA GÉRANCE
Nouvelles dispositions relatives à la 
protection des animaux – Rappel
Le 1er février dernier, de nouvelles 
dispositions concernant l’Ordonnance 
sur la protection des animaux sont 
entrées en vigueur en Suisse. La Suisse 
renforce ainsi la protection des équidés 
en encadrant mieux l’utilisation de 
certains équipements lors de l’entraîne-
ment, en compétition et/ou lors des soins.
	> L’utilisation de certains types 

d’harnachement susceptibles d’occa
sionner des douleurs ou des blessures 
est ainsi explicitement interdite 
(Art. 21 let. i). Cela concerne notam-
ment l’utilisation des muserolles non 
rembourrées (voir article p.23) et des 
mors torsadés ou à bords tranchants, 
comme les mors en fil métallique ou 
en chaînes. Il est, dès lors, interdit 
de mettre une chaîne métallique 
dans la bouche d’un cheval, même et 
surtout lors d’une présentation à la 
main. Cette pratique est donc, dès à 
présent, interdite et tout non-respect, 

que ce soit dans un cadre privé ou lors 
d’une compétition, est illégal et 
punissable par la loi.

	> La possibilité de déroger à l’obligation 
de contacts visuels, auditifs et olfactifs 
avec un congénère pour les équidés 
âgés est supprimée (Art. 59, al. 3).

	> Les ânes et les chevaux/poneys ne sont 
plus considérés comme des congé-
nères. Un âne doit avoir contact avec 
au moins un âne, un cheval/poney 
avec au moins un cheval/poney. Les 
mulets et les bardots restent considé-
rés comme des congénères appropriés 
à la fois pour les chevaux/poneys et 
pour les ânes (Art. 59, al. 3bis).

	> Les sabots doivent être soignés de 
manière à permettre à l’équidé de se 
tenir dans une position anatomique 
correcte, à ne pas le gêner dans ses 
déplacements et à prévenir les 
maladies du sabot (Art. 60, al. 2).

Nous encourageons vivement les 
éleveurs, détenteurs et utilisateurs de 

notre merveilleux cheval franches-
montagnes à se conformer sans 
restriction à ces nouvelles dispositions 
et restons à votre entière disposition 
pour de plus amples renseignements. 
La gérance FSFM (026 676 63 43)

Saillies 2026 – Rappel des obligations 
de l’étalonnier et de l’éleveur
Les éleveurs ont l’obligation de présen-
ter à l’étalonnier l’original ou au moins 
une copie couleur des papiers d’identifi-
cation de la jument qu’ils souhaitent 
faire saillir. Ceci permettra à l’étalon-
nier de vérifier l’identité de la jument. 
Comme mentionné sur la 1re page du 
carnet de saillies, l’étalonnier est 
responsable de l’exactitude de toutes 
les données concernant les saillies et il 
prend cette responsabilité par sa 
signature sur le carnet de saillies. Si 
l’éleveur n’est pas ou plus en posses-
sion des papiers d’identification de la 
jument, il doit demander un duplicata 
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AGENDA 2026 Vous trouverez toutes les dates des manifestations (sport et loisirs, TET, etc.)  
sur le site Internet de la FSFM: www.fm-ch.ch / Alle Daten der Veranstaltungen 
(Sport und Freizeit, FT, etc.) finden Sie auf der SFV Website: www.fm-ch.ch

10.01.2026 Sélection nationale des étalons / Nationale Hengstselektion Glovelier

19.01.2026 Premier jour du Test en station / 1. Tag Stationstest Avenches

28.02.2026 Approbation des étalons / Hengstkörung Avenches

11.04.2026 Expo-vente FM / Freibergerverkaufsschau Schüpbach BE

14.04.2026 Assemblée des délégués FSFM / Delegiertenversammlung SFV Saignelégier 

15.–19.04.2026 OFFA Foire du cheval / OFFA-Pferdemesse St-Gall/
St.Gallen

24.04.–03.05.2026 BEA Cheval / BEA Pferd Berne / Bern



auprès de la Gérance FSFM et l’étalon-
nier, quant à lui, devra dessiner le 
signalement sur un formulaire d’identi-
fication vierge et le garder précieuse-
ment en sa possession comme attesta-
tion. Il conservera ainsi une preuve de 
l’identification de la jument saillie.

BEA Cheval 2026 – Journée 
Franches-Montagnes –  
Samedi 2 mai 2026 – APPEL
La Fédération suisse du franches-
montagnes (FSFM) a le plaisir 
d’organiser, dans le cadre de BEA 
Cheval 2026, le grand Show de la 
Journée FM, qui se tiendra le samedi 
2 mai dans la prestigieuse arène 
de la BEA à Berne.
À cette occasion, nous sommes à la 
recherche de participant-e-s motivés – 
cavaliers, meneurs, artistes ou troupes – 
désireux de valoriser les multiples 
facettes de notre cheval national: 
le franches-montagnes.

Objectif: mettre à l’honneur  
la polyvalence du FM
Spectacle équestre, démonstration de 
discipline, travail en liberté, attelage, 
sport ou présentation originale: toutes 
les formes d’expression sont les 
bienvenues, pour autant qu’elles mettent 
en lumière les qualités, la diversité et 
l’élégance de notre race. Nous vous 
offrons ainsi une opportunité unique de 
vous produire devant un large public, 
dans un cadre professionnel, au sein de 

l’un des événements équestres les plus 
renommés de Suisse.
Les personnes ou troupes intéressées 
sont priées de faire parvenir leur 
candidature d’ici au 31 janvier 2026:
	> Par e-mail: info@fm-ch.ch
	> Par courrier: FSFM, Case postale 34,  
1580 Avenches/VD

Dossier de candidature à fournir:
	> Un descriptif détaillé du show proposé
	> La durée approximative de la 

prestation
	> Le nombre de chevaux impliqués
	> Photos et/ou vidéos illustratives 

(fortement recommandées)

Ne manquez pas cette occasion de faire 
rayonner le franches-montagnes et de 
contribuer à faire de la Journée dédiée 
au FM un moment fort et inoubliable de 
la BEA 2026.
Nous nous réjouissons d’ores et déjà de 
découvrir vos diverses propositions et 
de partager ensemble, dans toute sa 
splendeur, la passion de notre merveil-
leux cheval!

Boutique FM
C’est bientôt Noël! Pensez à comman-
der de magnifiques cadeaux FM pour 
vous et pour vos proches dans notre 
Boutique FM! En plus de notre gamme 
habituelle, de nouveaux articles sont 
disponibles, tels que le «cadeau de Noël 
spécial FM» à découvrir en ligne ou 
encore le nouveau calendrier de bureau 
2026 spécial FM. Venez nous rendre 

visite à notre boutique à Avenches ou 
commandez en quelques clics sur notre 
site en ligne.

Gérance FSFM – période de fermeture 
durant les fêtes
Les bureaux de la gérance FSFM seront 
fermés du mercredi 24 décembre 2025 à 
12h00 au lundi 5 janvier 2026 à 8h15.

Nous remercions toutes les fidèles 
personnes abonnées à notre magazine, 
les éleveurs et les éleveuses, les 
propriétaires de franches-montagnes, 
ainsi que les fonctionnaires pour leur 
fidélité et leur engagement au cours de 
l’année écoulée et vous souhaitons de 
belles Fêtes de fin d’année, un Joyeux 
Noël et une bonne et heureuse année 
2026!
Les collaboratrices de la gérance 
FSFM: Pauline, Enya, Julia, Maryline, 
Mireille, Sonja, Svetlana

MITTEILUNGEN DER GESCHÄFTSSTELLE
Neue Bestimmungen zum Tierschutz – 
Erinnerung
Am 1. Februar sind in der Schweiz neue 
Bestimmungen zur Tierschutzverord-
nung in Kraft getreten. Damit verstärkt 
die Schweiz den Schutz von Equiden, 
indem die Verwendung bestimmter 
Ausrüstungen beim Training, auf 
Turnierplätzen und/oder bei der Pflege 
genauer geregelt wird.
	> So ist die Verwendung bestimmter 

Arten von Zaumzeugen, die Schmer-
zen oder Verletzungen verursachen 
können, ausdrücklich verboten (Art. 21 
Bst. i). Dies betrifft insbesondere die 

Verwendung von Nasenriemen und 
Kappzäumen mit Metallbestandteilen 
(siehe Artikel S.23) und gedrehten 
oder scharfkantigen Gebissen, wie 
Draht- oder Kettengebisse. Es ist 
daher verboten, einem Pferd eine 
Metallkette ins Maul zu legen, auch 
und gerade bei einer Vorführung an 
der Hand. Diese Vorgehensweise ist 
daher ab sofort verboten und jede 
Missachtung, sei es im privaten 
Rahmen oder bei einem Turnier, ist 
illegal und gesetzlich strafbar.

	> Die Möglichkeit, bei älteren Equiden 
von der Pflicht zum Sicht-, Hör- und 
Geruchskontakt mit einem Artgenos-
sen abzuweichen, wird gestrichen 
(Art. 59 Abs. 3).

	> Esel und Pferde/Ponys gelten nicht 
mehr als Artgenossen. Ein Esel muss 
Kontakt zu mindestens einem Esel 
haben, ein Pferd/Pony zu mindestens 
einem Pferd/Pony. Maultiere und 
Maulesel gelten weiterhin als geeignete 
Artgenossen sowohl für Pferde/Ponys 
als auch für Esel (Art. 59 Abs. 3bis).
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Commandez un cadeau de Noël 
spécial FM sous www.fm-ch.ch 
>>> Boutique  



	> Die Hufe müssen so gepflegt werden, 
dass sie dem Equiden eine anato-
misch korrekte Haltung ermöglichen, 
ihn in seiner Bewegung nicht 
behindern und Hufkrankheiten 
vorbeugen (Art. 60 Abs. 2).

Wir ermutigen die Züchter, Halter und 
Benutzer unseres wunderbaren 
Freibergerpferdes, sich ohne Ein-
schränkung an diese neuen Bestim-
mungen zu halten und stehen Ihnen für 
weitere Auskünfte gerne zur Verfügung. 
Die Geschäftsstelle SFV (026 676 63 43)

Belegungen 2026 – Erinnerung an die 
Pflichten des Hengsthalters und des 
Züchters
Die Züchter sind verpflichtet, dem 
Hengsthalter das Original oder zumin-
dest eine Farbkopie der Identifikations-
papiere der Stute, die sie decken lassen 
wollen, vorzulegen. Dies ermöglicht es 
dem Hengsthalter, die Identität der Stute 
zu überprüfen. Wie auf der ersten Seite 
des Deckregisters erwähnt, ist der 
Hengsthalter für die Richtigkeit aller An-
gaben zur Bedeckung verantwortlich 
und übernimmt diese Verantwortung 
mit seiner Unterschrift auf dem 
Deckschein. Wenn der Züchter nicht 
oder nicht mehr im Besitz der Identifika-
tionspapiere der Stute ist, muss er ein 
Duplikat bei der Geschäftsstelle des 
SFV beantragen, und der Hengsthalter 

muss das Signalement auf einem leeren 
Identifikationsformular zeichnen und 
dieses als Nachweis in seinem Besitz 
behalten. Er behält so einen Beweis für 
die Identifizierung der gedeckten Stute.

BEA Pferd 2026 – Tag der Freiberger – 
Samstag, 2. Mai 2026 – AUFRUF
Der Schweizerische Freibergerverband 
(SFV) freut sich, im Rahmen der BEA 
Pferd 2026 die grosse Show des 
Freiberger-Tages zu organisieren, die 
am Samstag, 2. Mai, in der prestige-
trächtigen Arena der BEA in Bern 
stattfinden wird.
Der SFV sucht motivierte Teilnehmer
Innen, ReiterInnen, FahrerInnen, 
KünstlerInnen oder Gruppen, die die 
Vielseitigkeit und das Können der 
Freiberger einem breiten Publikum 
präsentieren möchten.

Ziel: Die Vielseitigkeit des Freiberger­
pferdes würdigen
Ob Reitvorführungen, Disziplinen-
Präsentationen, Freiarbeit, Gespann-
fahren, Sport oder kreative Show
einlagen, alle Formen der Darstellung 
sind willkommen, solange sie die 
Qualitäten, die Vielseitigkeit und die 
Eleganz der Freiberger hervorheben.
Diese Veranstaltung bietet eine einzig-
artige Gelegenheit, die Freiberger einem 
grossen Publikum in einem professio-
nellen Umfeld zu präsentieren und das 
im Rahmen einer der renommiertesten 
Pferdeveranstaltungen der Schweiz.
Interessierte Personen oder Gruppen 
werden gebeten, ihre Bewerbung bis 
spätestens 31. Januar 2026 einzurei-
chen. Dies gerne per Mail oder per Post 
an folgende Adresse:
	> Per E-Mail: info@fm-ch.ch
	> Per Post: SFV – Postfach 34 – 
1580 Avenches/VD

Einzureichende Bewerbungsunterlagen:
	> Eine detaillierte Beschreibung der 

geplanten Darbietung
	> Die ungefähre Dauer der Darbietung
	> Die Anzahl der beteiligten Pferde
	> Anschauliche Fotos und/oder Videos 

(dringend empfohlen)

Verpassen Sie nicht die Gelegenheit, die 
Freiberger einem grossen Publikum zu 
präsentieren und dazu beizutragen, 

dass der Freiberger-Tag zu einem 
Highlight und unvergesslichen Moment 
der BEA 2026 wird.
Wir freuen uns schon jetzt darauf, Ihre 
vielfältigen Ideen und Projekte kennen-
zulernen und gemeinsam die Leiden-
schaft für unsere Freiberger in all ihrer 
Schönheit zu teilen!

FM-Shop
Bald ist Weihnachten! Denken Sie  
daran, schöne FM-Geschenke für sich 
und Ihre Lieben in unserer FM-Boutique 
zu bestellen! Neben unserem üblichen 
Sortiment sind auch neue Artikel 
erhältlich: das «spezielle FM-Weih-
nachtsgeschenk», das Sie online 
entdecken können, oder den neuen 
FM-Tischkalender für 2026.  
Besuchen Sie uns in unserer Boutique in 
Avenches oder bestellen Sie mit 
wenigen Klicks auf unserer Online-Seite.

SFV-Geschäftsstelle – Schliessung 
über die Feiertage
Die Geschäftsstelle des SFV wird von 
Mittwoch, den 24. Dezember 2025, 
12 Uhr bis Montag, den 5. Januar 2026, 
8.15 Uhr geschlossen.

Wir danken allen AbonnentenInnen 
und LeserInnen unseres Magazins, 
den ZüchterInnen, den Freibergerbe-
sitzerInnen und den FunktionärInnen 
für ihre Treue und ihr Engagement im 
vergangenen Jahr und wünschen Ihnen 
schöne Feiertage, frohe Weihnachten 
und ein glückliches und erfolgreiches 
Jahr 2026!

Die Mitarbeiterinnen der SFV-
Geschäftsstelle: Pauline, Enya, Julia, 
Maryline, Mireille, Sonja, Svetlana
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LES EXIGENCES DE L’ARMÉE  
SONT SATISFAITES

Karin Rohrer

26 chevaux et deux mulets (sur un total 
de 75 animaux présentés) ont été 
sélectionnés pour l’Armée suisse et vont 
maintenant suivre une formation de 
douze semaines au Centre équestre 
national de Berne (CEN). 
L’évaluation des chevaux s’est déroulée 
au CEN pendant deux jours, les 11 
et 12 novembre derniers. Lors de la 
première journée, consacrée à l’évalua-
tion extérieure des équidés, 29 chevaux 
et deux mulets ont été retenus. La 
sélection s’est terminée par un test 
d’attelage (lors duquel trois chevaux ont 

échoué) et la décision d’achat définitive 
le deuxième jour. Le prix d’achat le plus 
bas était de CHF 8700.– et le plus élevé 
de CHF 9600.–, ce qui donne un prix 
d’achat moyen de CHF 9340.–. 
Les membres de la FSFM présents se 
sont dit satisfaits du nombre de chevaux 
achetés par l’Armée et des prix correc-
tement payés. L’Armée a, pour sa part, 
indiqué que la qualité des animaux 
présentés était bonne et qu’il avait fallu 
faire des choix difficiles parmi les 
nombreux chevaux amenés par leurs 
propriétaires à Berne.

ANFORDERUNGEN DER ARMEE ERFÜLLT
Karin Rohrer

26 Pferde und zwei Maultiere (von 
gesamthaft 75 vorgeführten Tieren) 
wurden für die Schweizer Armee 
ausgewählt und werden nun die 
zwölf Wochen dauernde Ausbildung im 
Nationalen Pferdezentrum Bern 
antreten. Die Pferdebeurteilung fand im 
NPZ über zwei Tage (11. und 12. Novem-
ber) statt. 
Der erste Tag war der Exterieurbeur
teilung der Equiden gewidmet und es 
wurden 29 Pferde und zwei Maultiere 
ausgewählt. Die Auswahl beendete am 
zweiten Tag ein Fahrtest (bei dem drei 
Pferde durchfielen) und die definitive 
Kaufentscheidung. Der tiefste Kaufpreis 
betrug CHF 8700.– und der höchste 
CHF 9600.–, womit der Durchschnitts-
Kaufpreis bei CHF 9340.– lag. 

Die anwesenden Mitglieder des SFV 
zeigten sich zufrieden mit der Anzahl der 
von der Armee gekauften Pferde und 
den fairen Preisen. Die Armee ihrerseits 
erklärte, dass die Qualität der vorge-

stellten Tiere gut war und dass sie unter 
den zahlreichen Pferden, die von ihren 
Besitzern und Besitzerinnen nach Bern 
gebracht wurden, schwierige Entschei-
dungen treffen mussten.

Christoph Haefeli, Pauline Queloz, Armand 
Froidevaux und Andreas Aebi (de gauche 
à droite), tous présents lors de la première 
journée de sélection. / Christoph Haefeli, 
Pauline Queloz, Armand Froidevaux und 
Andreas Aebi (von links nach rechts), alle 
am ersten Auswahl-Tag anwesend.

Jedes Tier wurde einer Exterieur-Prüfung 
unterzogen. / Chaque animal a été soumis à une 
évaluation de l’extérieur.
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UNE PARTICIPATION 
INTERNATIONALE 
AU TEST EN TERRAIN 
AUX PAYS-BAS

Cecile Vastenholt     Henri Zweverink

Le 4 octobre dernier s’est déroulé le test en terrain aux Pays-Bas,  
sur le site de Freiberger International à Olst.

Le nombre de participant-e-s était 
nettement plus élevé que l’année 
dernière, lorsque le test en terrain avait 
été organisé pour la première fois en 
Hollande. Bonne surprise: cette année, 
des franches-montagnes de Belgique 
ont même fait le déplacement. Le 
nombre de visiteurs venus des Pays-
Bas, d’Allemagne et de Belgique a lui 
aussi largement dépassé toutes les 
attentes.
En accord avec les juges, il a été décidé, 
en raison des mauvaises conditions 
météorologiques (tempête et orage), de 
déplacer l’ensemble du programme 
dans le manège. Celui-ci offrait suffi-
samment d’espace pour l’évaluation de 
l’extérieur, ainsi que pour les épreuves 
d’attelage et d’équitation.
Après le jugement de l’extérieur, tout a 
donc été préparé pour l’épreuve 
d’attelage. Bien que tous les meneurs 
ne connaissaient pas le programme 
d’attelage (une remarque importante 
pour l’année prochaine), le juge Otto 
Werst a salué le maniement calme et 
amical des chevaux et a pu attribuer de 
bonnes notes.

Après la pause de midi, avec croquettes 
hollandaises et raclette suisse, a suivi la 
présentation sous la selle. Comme tous 
les participant-e-s ne comprenaient pas 
l’allemand, l’organisatrice Cecile 
Vastenholt se tenait à côté de la juge 
d’équitation Margrit Stebler dans le 
manège pour traduire ses instructions.
Que ce soit lors de l’épreuve d’attelage 
(menée par Daniël Vastenholt) ou sous 
la selle (montée par Nienke Breuker), 
Quantera du Tillot, une fille d’Evian 
(propriétaire: Cecile Vastenholt), a 
convaincu par son apparence et ses 
prestations. Elle s’est imposée avec une 
nette avance comme championne du 
jour. 
Une fille de Closer, Mira (propriétaire: 
Stephan De Bleser de Belgique; menée 
par Daniël Vastenholt, montée par Britt 
Zweverink), a suivi au deuxièmre rang.
Une fois tous les chevaux dessellés, la 
journée s’est terminée autour d’un verre 
de l’amitié, avec de chaleureux remer-
ciements adressés à la secrétaire du 
test en terrain et juge d’équitation 
Margrit Stebler, ainsi qu’au juge 
d’attelage Otto Werst et au juge de race 
Hansruedi Enz. Ce fut à nouveau une 

grande joie et un honneur de les accueil-
lir aux Pays-Bas.
Le test en terrain a été un véritable 
succès, et la soirée s’est prolongée dans 
une ambiance chaleureuse autour d’une 
fondue suisse et de bons vins.

Nous nous réjouissons déjà de l’année 
prochaine!

La grande gagnante du deuxième test en terrain de l’Histoire aux Pays-Bas: Quantera du Tillot (Evian/Hiro), apparte-
nant à Cecile Vastenholt. / Die grosse Gewinnerin des zweiten Feldtests in der Geschichte der Niederlande: Quantera 
du Tillot (Evian/Hiro), im Besitz von Cecile Vastenholt.
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INTERNATIONALES 
TEILNEHMERFELD 
BEIM NIEDERLÄN
DISCHEN FELDTEST

Cecile Vastenholt     Henri Zweverink

Am 4. Oktober fand der Feldtest in den Niederlanden auf dem Gelände  
von Freiberger International in Olst statt.

Die Teilnehmerzahl lag deutlich höher 
als im Vorjahr, als der Feldtest erstmals 
durchgeführt wurde. Erfreulicherweise 
reisten dieses Jahr sogar Freiberger 
aus Belgien an. Auch die Anzahl 
der BesucherInnen aus den Niederlan-
den, Deutschland und Belgien übertraf 
alle Erwartungen.

In Absprache mit den RichterInnen, 
wurde aufgrund des schlechten Wetters 
(Sturm und Gewitter) beschlossen, das 
gesamte Programm in die Reithalle zu 
verlegen. Dort war genügend Platz für 
die Exterieurbeurteilung sowie für 
Fahr- und Reitprüfung.
Nach der Exterieurbeurteilung wurde 
alles für die Fahrprüfung vorbereitet. 
Obwohl nicht alle FahrerInnen das 
Fahrprogramm kannten (ein wichtiger 
Hinweis für das kommende Jahr), lobte 
Richter Otto Werst den ruhigen und 
freundlichen Umgang mit den Pferden 
und konnte gute Noten erteilen.
Nach der Mittagspause mit holländischen 
Kroketten und Schweizer Raclette folgte 
die Vorstellung unter dem Sattel. 
Da nicht alle Teilnehmenden Deutsch 
verstanden, stand Organisatorin Cecile 
Vastenholt neben Reitrichterin Margrit 
Stebler in der Bahn und übersetzte die 
Anweisungen.

Sowohl in der Fahrprüfung (gefahren 
von Daniël Vastenholt) als auch unter 
dem Sattel (geritten von Nienke 
Breuker) überzeugte die Evian-Tochter 
Quantera du Tillot (Besitzerin: Cecile 
Vastenholt) mit ihrem Erscheinungsbild 
und ihren Leistungen. Sie wurde mit 
deutlichem Vorsprung Tagessiegerin. 
Auf dem zweiten Platz folgte die 
Closer-Tochter Mira (Besitzer: Stephan 
de Bleser aus Belgien; gefahren von 
Daniël Vastenholt, geritten von Britt 
Zweverink).
Nachdem alle Pferde abgesattelt waren, 
klang der Tag bei einem gemütlichen 
Drink und einem herzlichen Dank 
an Schausekretärin und Reitrichterin 
Margrit Stebler sowie die Richter Otto 
Werst und Hansruedi Enz aus. Es war 
erneut eine grosse Freude und Ehre, 
sie in den Niederlanden begrüssen zu 
dürfen.
Der Feldtest war ein voller Erfolg und 
bei Schweizer Käsefondue und 
Wein wurde der Abend noch lange 
und gesellig fortgesetzt.

Wir freuen uns bereits auf das nächste 
Jahr!

La grande gagnante du deuxième test en terrain de l’Histoire aux Pays-Bas: Quantera du Tillot (Evian/Hiro), apparte-
nant à Cecile Vastenholt. / Die grosse Gewinnerin des zweiten Feldtests in der Geschichte der Niederlande: Quantera 
du Tillot (Evian/Hiro), im Besitz von Cecile Vastenholt.
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LES FRANCHES-
MONTAGNES 
DE L’ERBSMATT

Karin Rohrer

Il y a plus de vingt ans, Daniel Riesen a repris de son père son premier cheval 
franches-montagnes, en même temps que la reprise de l’exploitation  
familiale de l’Erbsmatt, où ses parents se consacraient déjà à l’élevage de 
chevaux FM. L’élevage de daims constitue une autre branche de l’exploitation 
sur le domaine de 8 hectares situé à Oberbalm.

Tout a commencé avec la jument Ilona 
(Harquis/Edam), alors âgée de dix ans, 
acquise auprès d’Erika Nussbaum. Elle 
a donné naissance à dix poulains et est 
restée dans son écurie jusqu’en 2024. 
Parmi sa descendance, le poulain 
Camino von der Erbsmatt (Canto von 

Zälg/Harquis), né en 2019, a été vendu en 
Allemagne, où il est désormais utilisé 
comme cheval d’attelage. Aujourd’hui, 
Daniel possède encore Infinity von der 
Erbsmatt (Canto von Zälg/Harquis), une 
jument de trois ans qui a brillamment 
réussi le test en terrain à Schwarzen-

burg, en terminant 6e sur 38 participants. 
Elle restera à l’Erbsmatt et viendra 
renforcer l’équipe de chevaux, «peut-
être même comme mon futur cheval 
d’équitation», explique le quinquagé-
naire avec un sourire. Âgé de 52 ans, 
agriculteur de formation, Daniel a 
travaillé dans un moulin à aliment 
destiné au bétail et a été chauffeur. 
Depuis trois ans, il est employé comme 
machiniste dans une gravière et 
centrale à béton.

Un cheval acheté avec l’argent reçu 
pour sa confirmation
La jument Lavinia (Habanero/Camillo) 
est la «petite chouchoute» de Monika 
Riesen: «Nous l’avons achetée à Erika 
Nussbaum à l’âge de six ans. Elle a eu 
cinq poulains chez nous, qui ont tous été 
vendus. Elle a désormais 15 ans et n’est 
plus utilisée pour l’élevage que de 
manière limitée». 
Monika la décrit comme «une jument 
qui fait tout pour les gens en qui elle a 
confiance». Elle se montre toujours fiable 
dans les parcours de gymkhana, disci-
pline dans laquelle elle a même remporté 
une victoire à Münsingen avec leur fille. 
«Elle a une bonne impulsion en extérieur, 

La jument d’élevage Hillary Saba (Halloween/Legato) avec son poulain Camaro von der 
Erbsmatt (Chicago/Halloween). / Zuchtstute Hillary Saba (Halloween/Legato) mit Fohlen 
Camaro von der Erbsmatt (Chicago/Halloween).
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tout en restant toujours facile à gérer». 
Monika Riesen a grandi dans un 
immeuble à Belp, elle ne vient donc pas 
d’une famille d’éleveurs, mais sa passion 
pour les chevaux s’est manifestée très tôt: 
elle donnait des coups de main à des 
agriculteurs dans des fermes et prenait 
déjà des cours d’équitation dès son 
enfance. «Avec l’argent de ma confir-
mation, je me suis achetée un franches-
montagnes nommé Ciro, descendant de 
Charleston. Je ne l’ai malheureusement 
pas gardé longtemps, mais par la suite, 
je ne me suis jamais reposée la question 
de savoir quelle race me plaisait le plus: 
c’était clairement le franches-
montagnes», confie la quadragénaire, 
qui a effectué un apprentissage 
d’employée de commerce et travaille 
aujourd’hui dans le commerce de détail.

Le caractère avant tout
Avec Cascada vom Sagenhof (Casim/
Neckar), issue de l’élevage de Roland 
Kathriner, la famille Riesen possède une 
jument poulinière confirmée. En 2025, 
elle a donné naissance à une pouliche 
nommée Curly von der Erbsmatt (Happy-
boy BW/Casim). En 2021, Cascada a 
réussi le test en terrain avec les notes 
8/6/7 et a ensuite été saillie par Canto 
von Zälg. Le poulain issu de cet accou-
plement, Ciara von der Erbsmatt, a passé 

avec succès le test en terrain en 2025. 
«Cascada est très agréable à monter, elle 
affiche une belle assurance. Je suis en 
train de la remettre gentiment au travail 
à la longe», explique Monika Riesen. Pour 
elle, les origines comptent moins que le 
tempérament: «On ne monte pas sur 
des notes. Les chevaux doivent avoir une 
conformation correcte et surtout un 
caractère irréprochable». La jument 
alezane de 14 ans Hillary Saba (Halloween/ 
Legato), issue de l’élevage de Samuel 
Bärtschi, est décrite par Daniel Riesen 
comme une véritable diva, mais surtout 
une merveilleuse jument d’élevage: 
«Nous l’avons achetée il y a quelques 
années alors qu’elle était déjà très 
avancée dans sa gestation. Nous avons 
dû aménager un box en urgence, car 
deux semaines plus tard, le poulain était 
là»! Hillary Saba a donné naissance en 
2025 à un poulain mâle appelé Camaro 
von der Erbsmatt (Chicago/Halloween).

Des chevaux de confiance au cœur 
du quotidien
La fille de Daniel et Monika, Leonie, 
monte à cheval depuis toute petite. La 
jeune femme âgée de 18 ans aujourd’hui 
parle de son cheval Chester von der 
Erbsmatt (Canto von Zälg/Halloween) 
avec des étoiles dans les yeux. Il s’agit 
d’un grand et gentil hongre alezan de 

160 cm au garrot qui a terminé deuxième 
du test en terrain de Schwarzenburg en 
2025. Toute la famille en est extrême-
ment fière, mais bien sûr surtout Leonie. 
À l’avenir, Chester devrait s’orienter vers 
le saut d’obstacles, même si «il aurait 
aussi les allures pour le dressage et est 
un vrai clown», sourit la jeune femme, 
future assistante socio-éducative en 
formation. Son frère Nick, âgé de 15 ans, 
est en neuvième année scolaire et 
s’apprête à commencer un apprentissage 
agricole. Il voue une grande passion aux 
tracteurs et aide à l’écurie, mais aussi 
naturellement lors des concours de 
poulains: «Mon cheval préféré, c’est 
clairement Cascada», dit-il. Les Riesen 
s’appuient sur les recommandations de 
leur syndicat d’élevage pour le choix des 
étalons, mais veillent toujours à ce que 
l’étalon leur plaise réellement et qu’il 
corresponde à la jument. Depuis 2015, une 
vingtaine de poulains sont nés à l’Erbs-
matt. Les notes obtenues au concours 
de poulains ne sont pas déterminantes 
pour eux quant à savoir si un animal 
sera gardé pour l’élevage ou destiné à 
devenir un bon cheval de loisirs: ils savent 
ce qu’ils ont dans leur écurie. Pour eux, 
ce qui compte, c’est la relation avec 
le cheval, la confiance mutuelle et un 
maniement cohérent et respectueux.

La jument d’élevage Cascada vom Sagenhof (Casim/Neckar) avec son poulain Curly von der Erbsmatt (Happyboy BW/Casim). / Zuchtstute Cascada  
vom Sagenhof (Casim/Neckar) mit Fohlen Curly von der Erbsmatt (Happyboy BW/Casim).
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FREIBERGER VON 
DER ERBSMATT

Infinity von der Erbsmatt (Canto von Zälg/Harquis) hat in Schwarzenburg den Feldtest  
im 6. Rang abgeschlossen. / Infinity von der Erbsmatt (Canto von Zälg/Harquis)  
a terminé le test en terrain à Schwarzenburg à la 6e place.

MEIN FREIBERGER UND ICH
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Karin Rohrer

Den ersten eigenen Freiberger hat Daniel Riesen von seinem Vater übernommen, 
dies vor mehr als zwanzig Jahren, gleichzeitig mit der Betriebsübernahme  
in der Erbsmatt, wo bereits die Eltern von Daniel der Freiberger-Zucht gefrönt 
hatten. Die Damhirsch-Zucht ist ein weiterer Betriebszweig  
auf dem acht Hektar grosse Hof in Oberbalm.

Den Zucht-Startschuss bildete die 
damals zehnjährige Stute Ilona (Har-
quis/Edam), die von Erika Nussbaum 
übernommen werden durfte. Ilona 
brachte zehn Fohlen und stand bis 2024 
in seinem Stall. Von ihren Nachkommen 
wurde das 2019 geborene Hengstfohlen 
Camino von der Erbsmatt (Canto von 
Zälg/Harquis) nach Deutschland 
verkauft, wo er dort als Fahrpferd 
eingesetzt wird. Und mit Rappelfohlen 
Infinity von der Erbsmatt (Canto von 
Zälg/Harquis) hat der Züchter nun eine 
dreijährige Stute im Stall, die den 
Feldtest in Schwarzenburg im 6. Rang 
von 38 Teilnehmern, souverän absolviert 
hat. Diese Stute wird auf der Erbsmatt 
bleiben und das Pferdeteam verstärken. 
«Vielleicht sogar als mein künftiges 
Reitpferd», sinniert der 52-Jährige. Der 
gelernte Landwirt hat in einer Futter-
mühle gearbeitet und war als Chauffeur 
unterwegs. Seit drei Jahren ist er als 
Maschinist in einem Kies- und Beton-
werk angestellt.

Pferd mit dem Konfirmationsgeld 
gekauft
Lavinia (Habanero/Camillo) ist «der 
kleine Liebling» von Monika Riesen: «wir 
haben sie im Alter von sechs Jahren von 
Erika Nussbaum gekauft und sie hatte 
insgesamt fünf Fohlen hier, die allesamt 
verkauft wurden. Mittlerweile ist sie 15 
Jahre alt und wird nur noch einge-
schränkt zur Zucht eingesetzt». Lavinia 
mache alles für ihre Menschen, wenn 
sie Vertrauen gefasst hat und sie sei 
stets zuverlässig im Gymkhanaparcours, 
hat mit der Tochter in Münsingen sogar 
gewonnen: «Und mit einem guten 
Vorwärtsdrang im Gelände unterwegs, 
aber immer gut händelbar». Monika 
Riesen ist in einer Blockwohnung in 
Belp aufgewachsen, kommt also nicht 

per se aus einer Rösselerfamilie. Aber 
die Faszination war früh da, sie half bei 
Bauern aus und nahm bereits als Kind 
Reitstunden: «Vom Konfirmations-Geld 
kaufte ich mir einen Freiberger namens 
Ciro mit Abstammung Charleston. 
Leider hatte ich ihn nicht sehr lange, 
aber für mich hat sich später nie mehr 
die Frage gestellt, welche Rasse mein 
Favorit ist, das war ganz klar der 
Freiberger», betont die 43-Jährige, 
welche eine KV-Lehre absolviert hat und 
nun im Detailhandel arbeitet.

Charakter ist das A und O
Mit Cascada vom Sagenhof (Casim/
Neckar), aus der Zucht von Roland 
Kathriner, haben Riesens eine bewährte 
Zuchtstute, die 2025 ein Stutfohlen 
namens Curly von der Erbsmatt (Happy-
boy BW/Casim) bekam. 2021 hat 
Cascada den Feldtest mit 8/6/7 absol-
viert und wurde mit Canto vom Zälg 
gedeckt. Das daraus entstandene 
Fohlen namens Ciara von der Erbsmatt 
hat 2025 den Feldtest bestanden. 
«Cascada ist sehr fein zum Reiten und 
im Umgang selbstbewusst, wird von mir 
momentan mit Longen-Arbeit wieder 
aufgebaut», erklärt Monika Riesen, für 
die die Abstammung eher zweitrangig 
ist: «Auf den Noten kann ich nicht reiten, 
die Pferde müssen ein korrektes 
Gebäude und einen einwandfreien 
Charakter haben». Die 14-jährige 
Fuchs-Stute Hillary Saba (Halloween/
Legato) aus der Zucht von Samuel 
Bärtschi wird von Daniel Riesen als eine 
richtige Diva und wunderbare Zuchtstu-
te beschrieben: «Wir haben sie vor ein 
paar Jahren hochtragend gekauft und 
mussten noch kurzfristig eine Boxe 
herrichten, denn zwei Wochen später 
kam der Nachwuchs». Hillary Saba hat 

2025 das Hengstfohlen Camaro von der 
Erbsmatt (Chicago/Halloween) geboren.

Vertraute Pferde im Fokus
Tochter Leonie reitet seit Kindesbeinen 
und wenn die achtzehnjährige von ihrem 
Chester von der Erbsmatt (Canto von 
Zälg/Halloween) spricht, glänzen ihre 
Augen. Der sanfte Riese mit 160 cm 
Stockmass hat 2025 den Feldtest in 
Schwarzenburg auf dem zweiten Rang 
beendet. Die ganze Familie ist enorm 
stolz auf den Wallach, aber natürlich am 
meisten Leonie. In Zukunft wird er wohl 
Springparcours-Luft schnuppern: 
«Eigentlich hätte er auch die Gänge für 
das Dressurviereck und er ist ein 
richtiger Clown», schmunzelt die 
Fachfrau Betreuung Kinder in Ausbil-
dung. Ihr fünfzehnjähriger Bruder Nick 
besucht die neunte Klasse, wird die 
landwirtschaftliche Lehre in Angriff 
nehmen und hat eine grosse Affinität für 
Traktoren. Er hilft im Pferdestall mit und 
natürlich an den Fohlenschauen. «Mein 
Lieblingspferd ist ganz klar Cascada», 
sagt er. Riesens unterstützen bei der 
Hengstwahl ihre Genossenschaft, haben 
aber ein Auge darauf, dass ihnen der 
Hengst wirklich zusagt und er zur Stute 
passt. Gut zwanzig Fohlen sind hier seit 
2015 geboren. Die Noten an der Fohlen-
schau sind für sie nicht entscheidend, ob 
ein Tier aufgezogen wird für die Zucht 
oder ein gutes Freizeitpferd abgibt, denn 
sie wissen, was sie im Stall haben. Für 
sie ist das Miteinander mit dem Pferd 
wichtig, das gegenseitige Vertrauen und 
ein konsequenter Umgang.
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DON FLAMINGO –  
LE SAUVEUR  
DE LA LIGNÉE DON 
N’EST PLUS

Karin Rohrer

L’étalon reproducteur Don Flamingo était un véritable membre de la famille 
chez les Braun à Rothrist et jouissait d’un statut particulier. En mars dernier, à 
l’âge de 33 ans, il a été libéré de ses souffrances liées à son grand âge.  
Ce moment a marqué la fin d’une histoire remarquable, car il était le seul fils 
de Don Fernando qui, par son père Don Pablo, remontait au fondateur 
de la lignée Don, Doktryner OX.

Hans Braun s’enthousiasmait déjà très 
jeune pour l’étalon Don Fernando (Uzes/
Erlo). Il présidait alors la commission de 
race des franches-montagnes (avant la 
création de la FSFM) et s’engageait pour 
les lignées D et Don. En 1992, lors d’un 
cours de répétition à St-Antönien, il a 
aperçu le poulain Don Flamingo, né le 
16 février, dans le pré de ses éleveurs, la 
famille Bardill à Gadenstätt: «Ce fut le 
coup de foudre et je l’ai acheté après le 
concours. Lors de la sélection de Glovelier, 
Don Flamingo n’a pas obtenu suffisam-
ment de points l’après-midi. Après de 
longues discussions et grâce au soutien 
du Dr Poncet, l’étalon a toutefois été 
autorisé à effectuer le test de station».

Plus de 20 podiums
Sa carrière sportive dans diverses 
disciplines a été impressionnante: il a 
remporté des victoires et participé à 
plusieurs finales en attelage Promotion 

CH, toujours mené par Hans Braun. Il a 
également remporté la première finale 
de gymkhana en 1999. Par la suite, 
d’autres participations aux finales en 
saut et en gymkhana ont suivi, cette fois 
avec Sandra Braun en selle. Dans sa 
jeunesse, l’étalon a aussi beaucoup été 
utilisé pour l’agriculture. À la station de 
Rothrist, le nombre de saillies était 
modeste. Don Flamingo a alors été 
stationné à Glovelier, où il a sailli plus de 
90 juments par année: «C’est grâce à 
cette persévérance que la lignée Don a 
pu être sauvée et qu’on la retrouve 
aujourd’hui dans l’ascendance de 
nombreux étalons connus. Pendant 
plusieurs années, il figurait parmi les 
cinq meilleurs dans la liste des valeurs 
d’élevage et plus de 80 % de ses descen-
dants ont été classés en catégorie B à 
l’âge de trois ans. Don Flamingo est le 
père de plusieurs étalons reproduc-
teurs, dont Don Fenaco».

Dernier étalon de la lignée Doktryner, Don Flamingo descendait de Vaillant et Uran. / Als letzter Hengst der 
Doktryner-Linie ging Don Flamingo auf Vaillant und Uran zurück.
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DON FLAMINGO – 
RETTER DER 
DON-LINIE LEBT 
NICHT MEHR

Karin Rohrer

Zuchthengst Don Flamingo war ein richtiges Familienmitglied bei Brauns in 
Rothrist und genoss einen speziellen Status. Diesen März wurde er nun 
mit 33 Jahren von seinen Altersbeschwerden erlöst. In diesem Moment ging eine 
eindrückliche Geschichte zu Ende, denn er war der einzige Sohn von  
Don Fernando, der über seinen Vater Don Pablo auf den Gründer der Don-Linie, 
Doktryner OX, zurückgeht.

Hans Braun begeisterte sich schon in 
jungen Jahren für den Zuchthengst Don 
Fernando (Uzes/Erlo). Er präsidierte den 
Rassenvorstand der Freiberger (noch 
vor der Gründung des SFV) und setzte 
sich für die Linien D und Don ein. 1992 
absolvierte er einen WK in St. Antönien 
und sah das am 16. Februar geborene 
Hengstfohlen Don Flamingo auf der 
Weide bei seiner Züchter-Familie Bardill 
in Gadenstätt: «Es war Liebe auf den 
ersten Blick und ich kaufte ihn nach der 
Schau. An der Selektion in Glovelier 
bekam Don Flamingo am Nachmittag zu 
wenig Punkte. Nach grossen Diskussio-
nen und dank der Unterstützung von Dr. 
Poncet durfte der Hengst jedoch den 
Stationstest absolvieren».

Mehr als zwanzig Podestplätze
Seine Sportkarriere in verschiedenen 
Kategorien war eindrücklich: Er erzielte 
Siege und mehrere Finalteilnahmen im 

Promotion CH Fahren, stets mit Hans 
Braun an den Leinen. Auch der erste 
Gymkhana-Finalsieg 1999 ging auf das 
Konto von Don Flamingo. Danach folgten 
weitere Finalteilnahmen im Springen 
und Gymkhana mit Sandra Braun im 
Sattel. In jungen Jahren wurde der 
Hengst auch viel in der Landwirtschaft 
eingesetzt. Auf der Station Rothrist 
waren die Deckzahlen bescheiden und 
so wurde Don Flamingo in Glovelier 
stationiert, wo er pro Jahr über 90 
Stuten deckte: «Dank dieser Hartnä-
ckigkeit konnte die Don Linie gerettet 
werden und ist heute in vielen bekann-
ten Hengsten enthalten. Über mehrere 
Jahre war er in der Zuchtwertliste immer 
in den besten Fünf und mehr als 80% 
seiner Nachkommen wurden als 
Dreijährige in der Kategorie B einge-
stuft. Don Flamingo ist der Vater 
mehrerer Zuchthengste, darunter Don 
Fenaco».

Dernier étalon de la lignée Doktryner, Don Flamingo descendait de Vaillant et Uran. / Als letzter Hengst der 
Doktryner-Linie ging Don Flamingo auf Vaillant und Uran zurück.
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CATIA & COLUCHE, 
UNE COMPLICITÉ 
TOMBÉE DU CIEL

Arnaud Juillard    Catherine Pizzagalli

Il y a des rencontres qui changent une vie. Celle de Catia avec Coluche, un hongre 
franches-montagnes à la robe alezane, en fait incontestablement partie.

En 2019, alors qu’elle venait de renoncer 
à un autre cheval avec lequel la 
confiance n’avait pas pris, Catia se voit 
proposer de monter un jeune FM de 
trois ans. Son nom surprend: «Co-
luche». Mais dès la première rencontre, 
c’est une évidence: son regard doux et 
sa morphologie séduisent immédiate-
ment la cavalière. 

Quelques semaines plus tard, une 
surprise soigneusement orchestrée par 
ses parents et le vendeur scelle leur 
destin commun. Le 20 janvier 2020, 
Catia découvre Coluche, paré d’un nœud 
rouge, et on lui remet son passeport 
dans les mains: à partir de ce moment-là, 
il lui appartenait. Le cheval devenait 
officiellement le sien. «On l’a surnommé 
le cheval tombé du ciel», raconte-t-elle.
Depuis, leur complicité n’a cessé de 
grandir. Coluche, décrit comme 
«imposant, attachant et beau gosse», 
attire l’admiration à chaque sortie. Du 
gymkhana au saut d’obstacles, en 
passant par l’attelage ou les balades 
dans la région des Franches-Mon-
tagnes, il se distingue par sa polyva-
lence et son élégance. «C’est un cheval 
qui ne passe pas inaperçu», sourit Catia, 
fière de montrer qu’un franches-mon-
tagnes peut très bien rivaliser avec les 

chevaux demi-sang sur les terrains de 
concours.
Leurs réussites en témoignent: vain-
queurs d’un gymkhana à Saignelégier, 
classés à plusieurs reprises lors des 
finales à Avenches, ou encore auteurs 
de parcours remarqués en saut jusqu’à 
95 cm, où Coluche était souvent le seul 
FM au milieu des chevaux de sport. «Il 
donne toujours tout, il ne veut pas me 
décevoir», confie sa cavalière.
Mais au-delà des résultats, Coluche est 
devenu un confident, un compagnon de 
tous les instants. Il perçoit les émotions 
de Catia, la réconforte dans les mo-
ments difficiles et partage son quotidien 
entre jeux, balades et câlins. Pour elle, il 
fait partie de la famille et restera «à 
jamais invendable».
«Coluche est la perle rare tombée du 
ciel. Il inspire confiance et attire les 
regards partout où il passe», résume 
Catia. Ensemble, ils avancent vers de 
nouveaux défis, portés par une compli-
cité indéfectible et une passion com-

mune qui illustre toute la richesse 
de la relation entre un cavalier et son 
franches-montagnes.

Entre confiance et passion, Catia et son cheval 
partagent une relation unique. / Zwischen 
Vertrauen und Leidenschaft teilen Catia und ihr 
Pferd eine einzigartige Beziehung.
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CATIA & COLUCHE: 
EINE VERBINDUNG, 
DIE VOM HERZEN 
KOMMT

Arnaud Juillard    Catherine Pizzagalli

Es gibt Begegnungen, die ein Leben verändern. Diejenige zwischen Catia 
und Coluche, einem Fuchs-Wallach, gehört zweifellos dazu.

Im Jahr 2019, nachdem sie sich gerade 
von einem anderen Pferd getrennt hatte, 
mit dem das Vertrauen einfach nicht 
entstehen wollte, wurde Catia angebo-
ten, einen jungen dreijährigen Freiber-
ger zu reiten. Sein Name überraschte: 
«Coluche». Doch schon bei der ersten 
Begegnung stand fest, dass es passt: 
sein sanfter Blick und sein harmoni-
scher Körperbau verzauberten die 
Reiterin sofort.

Einige Wochen später besiegelte eine 
sorgfältig vorbereitete Überraschung 
ihrer Eltern und des Verkäufers ihr 
gemeinsames Schicksal. Am 20. Januar 
2020 stand Coluche mit einer roten 
Schleife geschmückt vor ihr: Von diesem 
Moment an gehörte er ihr. «Wir haben 
ihn das Geschenk vom Himmel ge-
nannt», erzählt sie.
Seitdem ist ihre Verbundenheit stetig 
gewachsen. Coluche, beschrieben als 
«beeindruckend, anhänglich und gut 
aussehend», zieht bei jedem Ausritt die 
Blicke auf sich. Ob Gymkhana, Springen, 
Fahren oder Ausritte in den Freibergen, 
er besticht durch seine Vielseitigkeit und 

Eleganz. «Er bleibt nie unbemerkt», sagt 
Catia mit einem Lächeln und ist stolz 
darauf zu zeigen, dass ein Freiberger 
mit Warmblütern im Sport durchaus 
mithalten kann.
Die Erfolge sprechen für sich: Sieg in 
einem Gymkhana in Saignelégier, mehrere 
Finalplatzierungen in Avenches, sowie 
auffällige Runden im Springen bis 95 cm, 
wo Coluche oft der einzige Freiberger 
zwischen Sportpferden war. «Er gibt 
immer alles, er will mich nie enttäu-
schen», erklärt seine Reiterin.
Doch über Resultate hinaus ist Coluche 
zu einem Vertrauten geworden, zu 
einem Begleiter durch alle Lebenslagen. 
Er spürt Catias Emotionen, tröstet in 
schweren Momenten und teilt ihren 
Alltag zwischen Spielen, Ausritten und 
Zuneigung. Für sie gehört er zur Familie 
und ist «für immer unverkäuflich».
Coluche ist etwas ganz Besonderes. Er 
schenkt Vertrauen und fällt überall 
positiv auf», fasst Catia zusammen. 
Gemeinsam gehen sie ihren Weg weiter, 
verbunden durch Vertrauen und die 
Freude an dem, was sie zusammen 
erleben werden.
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COLLABORATION 
ENTRE L’HOMME  
ET LE CHEVAL
Les franches-montagnes sont gentils, équilibrés, sociables et sûrs dans la circulation. / Freiberger sind freundlich,  
ausgeglichen, den Menschen zugewandt und verkehrssicher.
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Caroline Mohnke

Ici et là, on aperçoit des sourires et des signes amicaux de la main lorsque 
l’équipe de la communauté d’intérêt pour le travail (CI-Travail) parcourt 
traditionnellement les rues du quartier de la Neustadt à Lucerne avec ses 
chevaux et son char pour collecter les déchets verts. Les deux chevaux 
franches-montagnes Joy et Beno sont des compagnons de route parfaits pour 
cette mission. La CI-Travail est une association qui a été fondée en 1984  
avec pour objectif: du travail pour tous.

Lorsque Annette Vuille donne l’ordre 
«zäme-hü» (littéralement «en avant 
ensemble») aux deux chevaux Beno et 
Joy, ça secoue fortement lorsqu’on se 
tient à l’arrière du char. Mais avant de 
partir, les deux franches-montagnes 
sont récupérés dans leur écurie près de 
l’Eichwald, à Lucerne. Ils reçoivent alors 
quelques caresses et sont brossés et 
équipés de leur harnachement. «Quand 
on passe une mauvaise journée et qu’on 
va à l’écurie, cela remonte immédiate-
ment le moral», explique Oli, membre 
de l’équipe. Il s’y connaît bien en 
chevaux et met habilement le harnais à 
Beno pour le trajet à venir.
Une fois que les six membres de 
l’équipe ont pris place dans le char, c’est 
parti: Annette mène les chevaux le long 
de la Eichwaldstrasse en direction de la 
Moosmattstrasse. Au rond-point, Oli fait 
un signe de la main bien visible pour 
indiquer dans quelle direction il faut 
tourner. «Mieux vaut être prudent», 
dit-il en riant. Il me donne encore un 
conseil: «Fléchissez toujours les 
genoux quand Annette démarre, cela 
ménage le dos». La collecte des déchets 
verts est physiquement exigeante. Les 
premiers conteneurs verts doivent être 
vidés. «Pour l’instant, ça ne sent pas 
encore trop, mais plus tard…», plaisante 
Oli, tandis que Nico répartit les déchets 
verts avec son râteau avant que la 
tournée se poursuive. Certains 
marchent à côté du char et ramassent 
les petits sacs de compost.
Au cours de la tournée, il y a aussi des 
découvertes moins réjouissantes: «Il y a 
de l’aluminium et des petits sacs en 
plastique là-dedans», s’exclame René 
après avoir jeté un œil dans un conte-
neur. «Nous ne prenons pas ce genre de 
choses», explique Annette. Mais cela 

reste plutôt rare. À la question de savoir 
s’il existe d’autres défis lorsqu’on 
travaille avec des chevaux et des 
véhicules hippomobiles, Oli répond: 
«Certains automobilistes nous dé-
passent bruyamment et sans précau-
tion, ce qui est stressant pour les 
chevaux.» Parfois, ce sont aussi les 
cyclistes qui passent trop près d’eux.
Les chevaux de la CI-Travail doivent 
effectuer une période d’essai avant 
d’entrer en service pour le ramassage 
des déchets verts. Pendant environ un 
mois, leur caractère et leur état de santé 
sont examinés de près. Tous les chevaux 
ne sont pas adaptés à ce type de travail. 
Les chevaux affectés à la collecte des 
déchets verts doivent présenter les 
qualités suivantes: ils doivent être 
dociles, équilibrés, proches de l’homme 
et sûrs dans le trafic.
René prépare quelques carottes et 
nourrit les chevaux. Je monte sur le char 
et observe la scène d’en haut. Annette 
raconte qu’elle aime travailler avec les 
chevaux et les personnes et qu’elle ne 
pourrait imaginer exercer un autre 
métier. Au bout de la Voltastrasse, elle 
doit faire demi-tour avec le char. Oli 
arrête la circulation afin que les chevaux 
puissent tourner tranquillement dans 
l’autre sens, tandis qu’Annette tient 
fermement les guides. Un cycliste 
s’impatiente et passe dangereusement 
près des chevaux, qui restent pourtant 
calmes. Annette a établi un lien étroit et 
de confiance avec eux et, grâce à son 
attitude claire et assurée, elle réduit le 
stress des animaux dans de tels 
moments. L’équipe chargée de la 
collecte des déchets verts est composée 
de professionnels formés en pédagogie 
sociale et de la clientèle. La planification 
des tournées s’effectue selon le plan de 

ramassage de la Ville de Lucerne. En 
tant que mandante de ce service – l’un 
des plus anciens, fourni depuis 1985 – la 
ville verse un prix à la tonne pour les 
déchets verts collectés. L’entretien des 
véhicules, des machines, la nourriture 
et les soins vétérinaires des animaux 
sont à la charge de la CI-Travail. Les 
chevaux sont en partie financés par des 
dons de mécènes ou également par la 
CI-Travail elle-même. En tant qu’institu-
tion sociale, la CI-Travail reçoit un 
soutien financier du canton et des 
communes pour l’encadrement et 
l’occupation de sa clientèle. Ce service 
contribue au maintien du cycle écolo-
gique, car des déchets peut naître 
quelque chose de nouveau.
«Une fois le travail terminé, nos chevaux 
ont le droit d’aller au pâturage», 
souligne Annette, car c’est très impor-
tant pour eux. Les animaux sont bougés 
chaque jour, cela fait partie de leurs 
besoins fondamentaux naturels. Deux 
fois par an, ils partent en vacances au 
pâturage. C’est aussi le cas le 1er août, 
afin de leur éviter les désagréments des 
feux d’artifice. Le travail avec les 
chevaux a une grande utilité thérapeu-
tique pour le public cible de la CI-Travail, 
car il peut réellement réduire le stress 
et diminuer l’agressivité chez certaines 
personnes. Le contact régulier et les 
soins apportés aux animaux renforcent 
le sens des responsabilités et l’empa-
thie. De plus, la participation à la 
tournée de ramassage des déchets 
verts, dans des postes de travail 
protégés, offre une structure quoti-
dienne utile et régulière aux personnes 
souffrant de troubles psychiques ou 
vivant une situation de vie compliquée.
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ZUSAMMEN- 
ARBEIT VON MENSCH 
UND PFERD

Caroline Mohnke 

Da und dort gibt es ein freundliches Winken und Lächeln, wenn das Team  
der IG Arbeit traditionell mit Ross und Wagen durch die Strassen des 
Neustadtquartiers in Luzern zieht, um Grünabfälle zu sammeln. Die beiden 
Freiberger Joy und Beno sind dafür die perfekten Wegbegleiter.  
Die IG Arbeit wurde 1984 als Verein gegründet mit dem Ziel: Arbeit für alle.

Wenn Annette Vuille den beiden Pferden 
Beno und Joy das Kommando «zäme-
hü» gibt, ruckelt es heftig, wenn man 
hinten auf dem Wagen steht. Doch bevor 
es losgeht, werden die beiden Freiber-

ger im Pferdestall beim Eichwald in 
Luzern abgeholt und bekommen ein 
paar Streicheleinheiten, werden gestrie-
gelt und mit Zaumzeug ausgerüstet. 
«Hat man einen schlechten Tag und geht 

in den Stall, hebt das die Stimmung 
sofort», erklärt Oli, der zum Team 
gehört. Er kennt sich aus mit den Pferden 
und legt Beno gekonnt das Zaumzeug 
für die bevorstehende Fahrt an. 
Wenn das sechsköpfige Team auf der 
Kutsche sein Platz eingenommen hat, 
geht’s los: Annette kutschiert die Pferde 
über die Eichwaldstrasse Richtung 
Moosmattstrasse. Auf dem Kreisel gibt 
Oli ein deutliches Handzeichen zum 
Abbiegen. «Sicher ist sicher», lacht er. 
Er gibt mir noch einen Tipp: «Immer 
schön in die Knie gehen, wenn Annette 
anfährt, das schont den Rücken». Die 
Grünabfuhr Sammeltour ist körperlich 
anspruchsvoll. Die ersten Grüncontai-
ner müssen geleert werden. «Jetzt 
riecht es noch nicht so, aber später» 
lacht Oli und Nico verteilt das Grünzeug 
mit dem Rechen, bevor es weiter geht. 
Einige laufen neben dem Wagen und 
Sammeln die Kompostsäckli ein. 
Während der Sammeltour gibt es auch 
weniger erfreuliche Entdeckungen: «Da 
liegen Alufolie und Plastiksäckchen 
drin», ruft René nach einem prüfenden 
Blick in einen Container. «Solche 
Sachen nehmen wir nicht mit», erklärt 

Bevor es auf die Grünabfuhr-Tour mit den Freibergern geht, nehmen alle Mitarbeiter der 
IG-Arbeit ihren Platz auf der Kutsche ein. / Avant de partir pour la tournée de ramassage des 
déchets verts avec les franches-montagnes, tous les employés de la CI-Travail prennent place 
sur le char avec trois employés.
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Annette. Aber das sei eher selten. Auf 
die Frage, ob es bei der Arbeit mit Ross 
und Wagen noch andere Herausforde-
rungen gäbe antwortet Oli: «Es gibt 
Autofahrer, die laut und rücksichtslos an 
uns vorbeifahren, das ist eine Stresssi-
tuation für die Pferde.» Manchmal seien 
es auch die Velofahrer, die zu nah an den 
Pferden vorbeifahren. Die Pferde der IG 
Arbeit müssen vor ihrem Stellenantritt 
bei der Grünabfuhr jeweils eine Probe-

zeit absolvieren. Während rund eines 
Monats werden ihre charakterlichen 
Eigenschaften und ihr Gesundheitszu-
stand genau geprüft. Nicht jedes Pferd 
ist gleichermassen für diese Art der 
Arbeit geeignet. Pferde in der Grünab-
fuhr müssen folgende Eigenschaften 
aufweisen: freundlich, ausgeglichen, 
den Menschen zugewandt und ver-
kehrssicher. 
René macht ein paar Rüebli parat und 
füttert die Pferde. Ich steige auf die 
Kutsche und beobachte die Szenerie von 
oben. Annette erzählt, dass sie die 
Arbeit mit Pferden und Menschen liebe 
und sich keinen anderen Beruf vorstel-
len könne. Am Ende der Voltastrasse 
muss sie die Kutsche wenden. Oli hält 
den Verkehr auf, sodass die Pferde ruhig 
in die andere Richtung wenden können, 
Annette hält die Leine fest in der Hand. 
Ein Velofahrer ist ungeduldig und fährt 
gefährlich nah an die Pferde, diese 
bleiben ruhig. Annette hat eine enge, 
vertrauensvolle Bindung zu den Pferden 
und reduziert durch eine klare und 
souveräne Umgangsweise in solchen 
Momenten den Stress für die Tiere. Das 
Team der Grünabfuhr besteht aus 
Fachpersonen mit sozialpädagogischer 
Ausbildung und der Klientel. Die 
Einsatzplanung wird jeweils gemäss 
Abfuhrplan der Stadt Luzern gemacht. 
Die Stadt Luzern als Auftraggeberin 
dieser Dienstleistung, die seit 1985 
mitunter zu den ältesten Dienstleistun-
gen gehört, zahlt jeweils einen Tonnen-

preis für das gesammelte Grüngut. Der 
Unterhalt der Fahrzeuge, Maschinen, 
Futter und die medizinische Verpflegung 
der Tiere werden von der IG Arbeit 
getragen. Die Pferde werden teilweise 
durch Spendengelder von Gönnern oder 
ebenfalls durch die IG Arbeit finanziert. 
Für die Betreuung und Beschäftigung 
der Klientel erhält die IG Arbeit als 
soziale Institution finanzielle Unterstüt-
zung durch Kanton und Gemeinden. Die 
Dienstleistung hält den ökologischen 
Kreislauf in Gang, denn aus Abfall kann 
Neues wachsen. 
«Nach getaner Arbeit dürfen unsere 
Pferde auf die Weide», betont Annette, 
denn das sei für die Pferde sehr wich-
tig.» Die Tiere werden jeden Tag bewegt, 
das gehört zu den natürlichen Grundbe-
dürfnissen dieser Pferde. Zweimal im 
Jahr gehen sie in die Weideferien. So 
auch am 1. August, um ihnen die 
Strapazen der Feuerwerke zu ersparen. 
Die Arbeit mit den Pferden hat einen 
hohen therapeutischen Nutzen für die 
Zielgruppe der IG Arbeit, da sie bei 
Menschen durchaus Stress reduzieren 
und Aggressionen abbauen kann. Der 
regelmässige Umgang und die gemein-
same Pflege der Tiere stärken das 
Verantwortungsbewusstsein und die 
Empathie. Zusätzlich bietet der Einsatz 
der Grünabfuhr in geschützten Arbeits-
plätzen eine sinnvolle und regelmässige 
Tagesstruktur für Menschen mit 
psychischen Schwierigkeiten oder einer 
schwierigen Lebenssituation. 

Kutscherin Annette Vuille manövriert die 
beiden Freiberger gekonnt durch die 
Strassen des Neustadtquartiers in Luzern. 
Sie kann sich keine schönere Arbeit 
vorstellen. / La meneuse Annette Vuille 
manœuvre habilement les deux chevaux 
franches-montagnes dans les rues du 
quartier de la Neustadt à Lucerne. Elle ne 
peut imaginer plus beau métier.

Die Arbeit bei der Grünabfuhr erfordert viel Körpereinsatz. / Le travail de collecte des déchets verts exige beaucoup d’efforts physiques.
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CE QUE LA RÉVISION DE L’OPAn 
CHANGE POUR LES ÉQUIDÉS

Alexandra Schmid & Anja Zollinger, Bureau de conseils cheval     Agroscope HNS & Clémence Aresu

Le Conseil fédéral a adopté une révision partielle de l’ordonnance 
sur la protection des animaux (OPAn) qui est entrée  
en vigueur en février 2025. Quelles sont les nouveautés qui 
concernent les détenteurs et détentrices de chevaux,  
ânes, mulets et bardots?

Les équidés dans le droit suisse
En Suisse, les animaux sont protégés depuis 1978 par 
la loi fédérale sur la protection des animaux (LPA). 
L’ordonnance sur la protection des animaux (OPAn), 
chargée d’exécuter et de compléter la loi, est entrée 
en vigueur la première fois en 1981. Ces textes de lois 
comprenaient de nombreux articles protégeant tous 
les animaux, mais aucun article ne traitait spécifi-
quement des chevaux. Il faudra attendre la révision 
totale de l’OPAn de 2008 pour que des articles leur 
soient dédiés. Depuis, plusieurs révisions partielles 
ont eu lieu, notamment en 2014 et en 2018. La 
dernière révision partielle de l’OPAn est intervenue 
en 2024 et les modifications sont entrées en vigueur 
en février 2025.
Concernant les équidés, trois thématiques princi-
pales sont concernées par la révision: les contacts 
sociaux avec des congénères, les pratiques interdites 
et les directives liées à la formation obligatoire des 
détenteurs et détentrices d’équidés.

Contacts sociaux avec au moins un congénère
Dans la précédente version de l’OPAn, il était indiqué 
que chaque équidé (cheval, poney, âne, mulet, bardot) 
devait avoir des contacts auditifs, visuels et olfactifs 
avec un autre équidé. Depuis février 2025, il est précisé 
que chaque équidé doit avoir des contacts avec un 
«congénère». Le changement dans l’art. 59 de l’OPAn 
définit plus précisément quelles espèces sont 
considérées comme des congénères. Concrètement: 
	> chevaux, mulets et bardots sont des congénères 

pour les chevaux;
	> ânes, mulets et bardots sont des congénères pour 

les ânes; 
	> chevaux, ânes, mulets et bardots sont des congé-

nères pour les mulets et les bardots. 

Désormais, il n’est par exemple plus autorisé de 
détenir un seul âne dans un troupeau de chevaux. 
Une dérogation cantonale peut être délivrée dans le 
cas où deux équidés qui ne sont pas considérés 
comme congénères sont détenus ensemble depuis 
de longues années. 

Nouvelles interdictions concernant  
l’harnachement 
L’OPAn (art. 21) liste les pratiques interdites sur les 
équidés. Jusqu’alors, il était ainsi interdit de prati-
quer les interventions suivantes sur les équidés:
	> leur raccourcir la base de la queue
	> chercher à obtenir une position non naturelle du 

sabot, utiliser des ferrages nuisibles et leur poser 
des poids dans la région des sabots
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	 INFORMATION
Le Bureau de conseils cheval du Haras national 
suisse (HNS) se tient à votre disposition pour 
répondre à vos questions pratiques et techniques 
concernant la détention d’équidés et l’élevage  
équin. Vous pouvez nous écrire à l’adresse 
harasnational@agroscope.admin.ch.



	> les faire avancer ou les punir avec des instruments 
produisant des chocs électriques, tels que 
éperons, cravaches ou aiguillons électriques

	> faire participer à des compétitions sportives des 
équidés dont on a sectionné ou rendu insensibles les 
nerfs des jambes ou dont la peau des membres a été 
rendue hypersensible, ou appliquer sur ces derniers 
un moyen auxiliaire provoquant des douleurs

	> leur attacher la langue
	> les barrer
	> obliger l’équidé à maintenir son encolure en hyper-

flexion

Depuis février 2025, il est désormais également 
interdit d’utiliser des brides comportant des éléments 
dentés, tranchants, écrasants ou durs. Concrète-
ment, l’utilisation de muserolles ou de caveçons 
comportant des éléments métalliques non rembour-
rés qui reposent sur l’os nasal est désormais 
interdite. Il en va de même pour l’utilisation d’embou-
chures tranchantes aux arêtes vives ou torsadées, 
telles que les mors en fil de fer ou en chaînes.

Précision concernant l’obligation de formation
Selon l’OPAn (art. 31), les personnes qui détiennent 
plus de 5 équidés, que ce soit à titre professionnel ou 
à titre privé, doivent fournir la preuve qu’elles ont 
suivi une formation conforme qui les habilite à 

s’occuper convenablement des animaux qu’ils 
possèdent et/ou qui leur sont confiés.
Selon le nombre d’équidés détenus (art. 197 et 198 
OPAn), les personnes doivent être diplômées d’un 
métier du cheval (p.ex. gardien-ne de cheval, profes-
sionnel-le du cheval, maréchal-e ferrant-e), être 
titulaires d’un diplôme d’études traitant de la déten-
tion de chevaux (p.ex. médecine vétérinaire, agrono-
mie) ou être diplômées d’une profession agricole liée 
aux animaux. Il est également possible de suivre une 
journée de cours pour l’obtention de l’attestation 
de compétence (AdC) pour la détention d’équidés ou 
une FSIFP, formation spécifique indépendante d’une 
formation professionnelle (p.ex. «Equigarde»).
Depuis février 2025, les personnes diplômées d’une 
profession agricole sans lien avec les animaux (p.ex. 
les viticulteurs-trices, arboriculteurs-trices, maraî-
chers-ères) doivent suivre une formation complé-
mentaire pour être autorisées à détenir plus de 
5 équidés (art. 194 OPAn).
La preuve que la formation exigée a été suivie est 
vérifiée dans le cadre des contrôles de protection des 
animaux dans les écuries. Les personnes déjà 
enregistrées avant le 1er septembre 2008 comme 
gérants d’une exploitation agricole ou comme 
détenteurs de plus de cinq équidés ou comme 
personne dirigeant un établissement de détention 
professionnel d’équidés ne sont pas tenues de 
rattraper la formation (art. 222 OPAn).

Depuis février 2025, les personnes diplômées d’une profession agricole sans lien avec les animaux doivent suivre une formation 
complémentaire pour être autorisées à détenir plus de cinq équidés. / Seit Februar 2025 müssen Personen mit einem Abschluss 
in einem landwirtschaftlichen Beruf, der keinen Bezug zu Tieren hat, eine Zusatzausbildung absolvieren, um mehr als fünf 
Equiden halten zu dürfen.
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ÄNDERUNGEN IN DER TSchV –  
WIE WIRKEN SIE SICH  
AUF UNSERE EQUIDEN AUS?

Alexandra Schmid & Anja Zollinger, Beratungsstelle Pferd    Agroscope SNG & Clémence Aresu

Der Bundesrat hat eine Teilrevision der Tierschutzverordnung 
(TSchV) verabschiedet, die im Februar 2025 in Kraft getreten ist. 
Was gibt es Neues für die Haltung von Pferden, Eseln,  
Maultieren und Mauleseln?

Equiden im Schweizer Recht
Seit 1978 sind Tiere in der Schweiz durch das 
Bundesgesetz über den Tierschutz (TSchG) ge-
schützt. Die Tierschutzverordnung (TSchV), die zur 
Ausführung und Ergänzung des Gesetztes dient, trat 
1981 in Kraft. Diese Gesetzestexte umfassten 
zahlreiche Artikel über den Schutz aller Tiere, aber 
keiner von ihnen befasste sich spezifisch mit Equiden. 
Erst mit der Totalrevision der TSchV im Jahr 2008 
wurden ihnen eigene Artikel gewidmet. Seitdem 
wurden mehrere Teilrevisionen vorgenommen, 
insbesondere in den Jahren 2014 und 2018. Die letzte 
Teilrevision der TSchV erfolgte im Jahr 2024, und die 
Änderungen traten im Februar 2025 in Kraft.
Bei Equiden betrifft die Revision drei Hauptthemen: 
die sozialen Kontakte zu Artgenossen, verbotene 
Handlungen und die Richtlinien im Zusammenhang 
mit Ausbildungen für Equidenhaltende.

Soziale Kontakte mit mindestens einem 
Artgenossen
In der vorherigen Fassung der TSchV war festgelegt, 
dass jeder Equide (Pferd, Pony, Esel, Maultier und 
Maulesel) Sicht-, Hör- und Geruchskontakt zu einem 
anderen Equiden haben muss. Seit Februar 2025 ist 
festgelegt, dass jeder Equide Kontakt zu einem 
«Artgenossen» haben muss. Die Änderung in Art. 59 
der TSchV definiert genauer, welche Equiden als 
Artgenossen für die einzelnen Equidenarten gelten. 
Konkret bedeutet dies:
	> Pferde, Maultiere und Maulesel sind Artgenossen 

für Pferde
	> Esel, Maultiere und Maulesel sind Artgenossen 

für Esel
	> Maultiere, Maulesel, Pferde und Esel sind 

Artgenossen für Maultiere und Maulesel. 

Nun ist es zum Beispiel nicht mehr erlaubt, einen 
einzelnen Esel in einer Pferdeherde zu halten. 
Eine kantonale Ausnahmebewilligung kann erteilt 
werden, wenn zwei Equiden, die nicht als Art
genossen gelten, bereits seit längerer Zeit gemein-
sam gehalten werden – und zwar bis zum Verkauf 
oder Tod eines der beiden Tiere.

Zusätzlich verbotene Ausrüstungsgegenstände
Die TSchV (Art. 21) legt fest, welche Handlungen bei 
Equiden verboten sind. Bis dahin war es untersagt, 
folgende Eingriffe an Equiden vorzunehmen:

	 INFORMATION
Die Beratungsstelle Pferd des Schweizer National
gestüts (SNG) steht Ihnen für praktische und 
technische Fragen zum Thema Pferdehaltung und 

-zucht unter harasnational@agroscope.admin.ch  
zur Verfügung. 
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	> das Coupieren der Schweifrübe
	> das Erzeugen einer unnatürlichen Hufstellung, das 

Verwenden schädlicher Hufbeschläge und das 
Anbringen von Gewichten im Hufbereich

	> das Antreiben oder Bestrafen mit elektrisierenden 
Geräten wie stromführenden Sporen, Gerten oder 
Viehtreibern

	> der sportliche Einsatz von Equiden mit durchtrenn-
ten oder unempfindlich gemachten Beinnerven, mit 
überempfindlich gemachter Haut an den Glied-
massen oder mit an den Gliedmassen angebrach-
ten schmerzverursachenden Hilfsmitteln

	> das Entfernen der Tasthaare
	> das Anbinden der Zunge 

	> das Barren
	> Methoden, mit denen eine Überdehnung des 

Equidenhalses oder -rückens bewirkt wird 
(Rollkur). 

Neu seit Februar 2025 ist der Einsatz von Zäumun-
gen mit gezähnten, einschneidenden, quetschenden 
oder harten Bestandteilen verboten. Konkret ist die 
Verwendung von Nasenriemen und Kappzäumen mit 
Metallbestandteilen, die ungepolstert auf dem 
Nasenbein aufliegen, nun verboten. Ebenso ist das 
Einsetzen von gedrehten oder scharfkantigen 
Gebissen (bspw. Draht- oder Kettentrensen) neu 
gesetzlich verboten. 

Neuerung bezüglich der Ausbildungspflicht
Gemäss der TSchV (Art. 31) müssen Personen, 
die mehr als fünf Equiden halten, sei es zu gewerb-
lichen Zwecken oder hobbymässig, nachweisen, dass 
sie eine Ausbildung absolviert haben, die sie befähigt, 
die in ihrem Besitz befindlichen und/oder ihnen 
anvertrauten Tiere artgerecht zu halten (Art. 194 
TSchV).
Je nach Anzahl der gehaltenen Equiden (Art. 197 
und 198) müssen die Personen einen Abschluss in 
einem Pferdeberuf (z.B. Pferdewart/in, Pferdefach
person, Hufschmied/in) haben, über einen 
Studienabschluss mit Bezug zur Pferdehaltung 
(z.B. Veterinärmedizin, Agronomie) verfügen 
oder einen Abschluss in einem landwirtschaftlichen 
tierbezogenen Beruf haben. Es ist auch möglich, 
einen eintägigen Kurs zu besuchen, um den Sach-
kundennachweis (SKN) für die Haltung von Equiden 
oder eine FBA, fachspezifische berufsunabhängige 
Ausbildung (z.B. «Equigarde»), zu erwerben.
Seit Februar 2025 müssen Personen mit einem 
Abschluss in einem landwirtschaftlichen Beruf, der 
keinen Bezug zu Tieren hat (z.B. Winzer/in, Obst
fachmann/-frau), eine Zusatzausbildung absolvieren, 
um mehr als fünf Equiden halten zu dürfen. 
Der Nachweis über die verlangte Ausbildung wird 
im Rahmen der Tierschutzkontrollen überprüft.  
Wer bereits vor dem 1. September 2008 als Bewirt
schafterin oder Bewirtschafter eines Landwirt-
schaftsbetriebs, bzw. als Halterin oder Halter von 
mehr als fünf Equiden oder als Leiterin oder Leiter 
eines Betriebs zur gewerbsmässigen Haltung von 
Equiden erfasst war, muss die Ausbildung nicht 
nachholen (Art. 222 TSchV).

Seit Februar 2025 ist es nicht mehr erlaubt, einen einzelnen 
Esel in einer Pferdeherde zu halten. Ein Esel muss 
die Möglichkeit haben, Sicht-, Hör- und Geruchskontakt zu 
einem anderen Esel, Maultier oder Maulesel zu haben. / 
Depuis février 2025, il n’est plus autorisé de détenir un seul 
âne parmi des chevaux. Un âne doit avoir la possibilité d’avoir 
des contacts visuels, auditifs et olfactifs avec un autre âne, 
un mulet ou un bardot.
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DES CHEVAUX 
AUTONOMES ET 
DES OBSTACLES 
EN BOIS

Karin Rohrer      Karin Rohrer et Brigitte Gfeller

Originaire des États-Unis, l’Extreme Trail connaît également un grand  
succès en Suisse. Indépendamment du style d’équitation et de la race, tous les 
équidés peuvent pratiquer l’Extreme Trail. L’objectif est de franchir  
les obstacles de manière sûre, calme, détendue, centrée et à vitesse régulière.

Le fait de surmonter ensemble des 
obstacles naturels renforce la confiance 
envers la personne de référence, que ce 
soit en gravissant des marches en bois 
ou en entrant dans l’eau. La coordina-
tion, la condition physique et l’habileté 
du cheval sont développées et certaines 
zones musculaires sont spécifiquement 
renforcées. L’accent est mis en particu-
lier sur la manière dont le cheval aborde 
le parcours, car il doit agir de la manière 
la plus autonome possible. Les classes 
guidées «In Hand» sont réparties en 
quatre catégories, tout comme les 
classes de Trail montées. Ainsi, du 
débutant au professionnel, chacun peut 
participer et tenter de décrocher les 
neuf points attribués par obstacle. Avec 
de l’adresse, les obstacles doivent être 
franchis avec style et en toute sérénité. 
Les chevaux doivent montrer un 
mouvement fluide vers l’avant et 
constant, sans perdre leur calme ni leur 
rythme.

Les obstacles et les sentiers sont exclusivement composés de matériaux naturels; ici Daniela 
Schwab avec Fabiola. / Die Hindernisse und Pfade bestehen ausschliesslich aus Naturmaterialien, 
hier Daniela Schwab mit Fabiola.
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Avec deux franches-montagnes 
au concours
Silvia Belser, originaire de Stüsslingen 
dans le canton de Soleure, a commencé 
le concours complet, le dressage et le 
saut d’obstacles, a obtenu sa licence 
d’attelage et c’est lors d’un cours 
d’Extreme Trail au sein de sa société 
d’équitation qu’elle a eu un véritable 
coup de cœur. Depuis maintenant cinq 
ans, elle participe à des entraînements 
et à des concours. «Cette autre ap-
proche du cheval m’a fascinée, la 
communication subtile et le fait de 
s’adapter au caractère individuel de 
chaque cheval», explique la femme de 
47 ans, qui possède avec son partenaire 
six franches-montagnes dans son 
écurie, ainsi qu’une pension pour 
25 chevaux. Pour l’Extreme Trail, elle 
utilise sa jument de 6 ans, Coccinelle de 
la Sia (Nils du Sous-Bois/Euro), et Daisy 
(Elogeur/Lorambo), une jument âgée de 
20 ans. «Daisy a été initiée au dressage 
jusqu’au niveau FM3 et c’est avec elle 
que j’ai obtenu ma licence d’attelage. 
Elle a de l’expérience et remet parfois 
certaines choses en question. Cocci-
nelle, quant à elle, est parfois un peu 
fougueuse et a ses propres idées sur la 
manière dont il faut faire les choses, 
elle peut rapidement s’ennuyer», décrit 
Silvia Belser en parlant de ses deux 
juments.

Une ambiance familiale
Lors des compétitions d’Extreme Trail, 
ce que Silvia Belser apprécie particuliè-
rement, c’est la belle convivialité: on 
discute beaucoup, on s’entraide, c’est 
une grande famille. «Bien sûr, une 
bonne place au classement me fait 
plaisir, mais je me réjouis aussi des 
bons résultats des autres concur-
rent-e-s. On peut progresser avec son 
cheval et il y a toujours de nouveaux 
défis à relever car chaque terrain est 
différent. J’apprécie particulièrement 
les obstacles d’équilibre: mes chevaux 
les franchissent avec précaution et s’y 
engagent de manière autonome. Daisy 
n’aime pas trop les obstacles dans l’eau, 
mais elle adore grimper et descendre». 
À la maison, Silvia Belser s’entraîne 
parfois avec une bascule ou des bâches 
et elle participe aux entraînements du 
Horsetrail Outdoor Park sur le site de la 

PferdeArena à Roggwil: «Je recom-
manderais aux débutant-e-s de s’exer-
cer avec des entraîneurs expérimen-
té-e-s et d’étudier les règlements avant 
de participer à un concours». En effet, il 
est interdit de toucher le cheval pendant 
le parcours, car dès qu’un obstacle 
commence, seuls la voix, la posture du 
corps et la longe servent de moyens de 
communication. Silvia Belser participe à 
deux à quatre compétitions par an et se 
réjouit de constater qu’il y en a de plus 
en plus et que l’intérêt pour cette 
discipline ne cesse de croître.

Sans bride ou avec un cheval de main
En Extreme Trail, le cheval doit avoir 
confiance en son guide ou son cavalier, 
chercher des solutions par lui-même et 
réfléchir avec son humain. La difficulté 
augmente encore dans la catégorie 
Brideless, qui se déroule sans aucun 
harnachement, on monte uniquement 
en cordelette, et beaucoup se joue alors 
par l’assiette: «Une épreuve vraiment 
géniale et un grand défi. Je n’y ai encore 
jamais participé, mais je m’y entraîne», 
explique Silivia Belser. En revanche, elle 
a été la seule participante dans la 
catégorie Package, où le parcours doit 

être effectué monté, tout en menant un 
cheval de main. Dans les épreuves 
montées, des cavaliers issus de toutes 
les disciplines sont au départ. La 
catégorie Easy est destinée aux débu-
tants ou aux jeunes chevaux. La 
catégorie Medium comprend des 
obstacles et exercices de difficulté 
moyenne, qui exigent une bonne 
préparation, mais qui ne demandent pas 
encore le niveau technique des parcours 
avancés de la catégorie Solid: «Et puis, 
il y a encore les épreuves Junior pour 
les enfants. Une super idée, car cela 
permet en théorie à toute la famille de 
participer». Silvia Belser est convaincue 
que le cheval franches-montagnes, 
grâce à sa polyvalence, est particulière-
ment prédestiné à l’Extreme Trail. Elle 
conseille à tout le monde d’essayer: 
«Même en complément à une autre 
discipline équestre, pour équilibrer 
l’entraînement ou pour garder le cheval 
souple, renforcer son équilibre et lui 
apprendre à travailler autrement».

Silvia Belser au HorseTrail Outdoor Park, sur le site de la PferdeArena à Roggwil. / Silvia Belser im 
Horsetrail Outdoor Park auf dem Gelände der PferdeArena in Roggwil.
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SELBSTÄNDIGE 
PFERDE UND HINDER
NISSE AUS HOLZ

Karin Rohrer      Brigitte Gfeller

Extreme Trail, ursprünglich aus den USA, findet auch in der Schweiz  
grossen Anklang. Reitstil- und Rassenunabhängig können für Extreme Trail  
alle Equiden eingesetzt werden. Die Hindernisse sicher, ruhig, entspannt  
und bei gleichmässiger Geschwindigkeit mittig zu überwinden, ist das Ziel.

Beim gemeinsamen Bewältigen von 
naturnahen Hindernissen wird das 
Vertrauen in die Bezugsperson gefestigt. 
Sei dies beim Erklimmen von Holzstufen 
oder betreten von Gewässern. Koordina-
tion, Kondition und Geschicklichkeit des 

Pferdes werden gefördert und gezielte 
Muskelpartien trainiert. Der besondere 
Schwerpunkt liegt auf der Art und Weise, 
wie das Pferd sich durch den Kurs denkt, 
denn es soll möglichst selbständig 
agieren. Die geführten In Hand Klassen 
werden in vier Kategorien eingeteilt, 
ebenso die gerittenen Trail Klassen. So 
kann vom Einsteiger bis zum Profi 
jedermann teilnehmen und versuchen, 
die neun Punkte pro Hindernis zu 
ergattern. Mit Geschicklichkeit sollen 
die Hindernisse überwunden werden, in 
guter Manier und Gelassenheit. Die 
Pferde sollen durchgängig eine flüssige 
Vorwärtsbewegung zeigen, ohne aus der 
Ruhe oder dem Takt zu kommen.

Mit zwei Freibergern ans Turnier
Silvia Belser aus dem solothurnischen 
Stüsslingen ist in Concours Complet, 
Dressur und Springen gestartet, hat die 
Fahrlizenz erlangt und bei einem 
Extreme Trail Kurs im Reitverein ’hat es 
Klick gemacht’. Seit nunmehr fünf 
Jahren nimmt sie an Trainings und 
Turnieren teil. «Dieser andere Weg zum 
Pferd hat mich fasziniert, die feine 
Kommunikation und das sich Einlassen 
auf den individuellen Pferde-Charak-
ter», erklärt die 47-Jährige, welche mit 

ihrem Partner sechs Freiberger im Stall 
hat, dazu einen Pensionsstall mit 
25 Pferden. Für Extreme Trail setzt sie 
ihre sechsjährige Coccinelle de la Sia 
(Nils du Sous-Bois/Euro) und die 
zwanzigjährige Daisy (Elogeur/Loram-
bo) ein. «Daisy wurde in der Dressur bis 
FM3 gestartet und ich habe mit ihr die 
Fahrlizenz erlangt. Sie ist erfahren und 
hinterfragt auch mal etwas. Und 
Coccinelle ist manchmal etwas unge-
stüm und hat eigene Pläne, wie sie 
etwas machen will, es wird ihr sofort 
langweilig», beschreibt Silvia Belser die 
zwei Stuten.

Familiäre Atmosphäre
An den Extreme Trail Wettkämpfen 
findet Silvia Belser das schöne Mitein-
ander toll, es werde viel diskutiert und 
man helfe sich gegenseitig, es sei eine 
grosse Familie: «Natürlich freue ich 
mich über eine gute Klassierung, aber 
auch über die guten Resultate der 
MitkonkurrentInnen. Man kann mit dem 
Pferd wachsen und es gibt immer 
wieder neue Herausforderungen, denn 
jeder Platz ist anders. Die Balance-Hin-
dernisse mag ich besonders, die 
bewältigen meine Pferd sorgfältig und 
fädeln selbständig ein. Daisy mag 

Silvia Belser reitet ohne Zaumzeug einen  
Extreme-Trail-Parcours mit Daisy. / Silvia 
Belser effectue un parcours d’Extreme Trail 
sans bride avec Daisy.
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Hindernisse im Wasser nicht so gerne, 
dafür liebt sie es, rauf und runter zu 
klettern». Zuhause trainiert Silvia 
Belser mal eine Wippe oder Blachen 
und sie besucht die Trainings im 
Horsetrail Outdoor Park auf dem 
Gelände der PferdeArena in Roggwil: 
«Ich würde Neueinsteigern empfehlen, 
vor einer Turnierteilnahme mit erfahre-
nen Trainern zu üben und die Reglemen-
te zu studieren». So darf man das Pferd 
im Parcours nicht berühren, denn 
sobald das Hindernis beginnt, sind nur 
noch Stimme, Körperhaltung und Seil 
der Weg der Kommunikation. An zwei 
bis vier Turnieren nimmt die Pferdebe-
sitzerin pro Jahr teil und freut sich, dass 
es immer mehr davon gibt und das 
Bedürfnis an dieser Disziplin stetig 
wächst.

Ohne Zaumzeug oder mit Handpferd
Im Extreme Trail muss das Pferd 
Vertrauen in seine Führperson oder 
ReiterIn haben und selbst Lösungen 
suchen und mitdenken. Noch komplexer 
wird es in der Brideless-Klasse, denn 
hier wird ohne Zaumzeug, nur mit 
Halsring geritten und es läuft vieles 
über den Sitz: «Eine wirklich coole 
Prüfung und grosse Herausforderung. 
Ich bin bisher nicht gestartet, trainiere 

aber dafür». Andersherum war Silvia 
Belser in der Kategorie Package die 
einzige Starterin. Hier wird der Par-
cours geritten und mit einem Handpferd 
zusammen absolviert. In den gerittenen 
Prüfungen sind Teilnehmende aller 
Reitweisen am Start. Die Kategorie 
‹Easy› ist für EinsteigerInnen oder junge 
Pferde. ‹Medium› kennzeichnet mittel-
schwere Hindernisse und Übungen, die 
eine gute Vorbereitung erfordern, aber 
noch nicht die Schwierigkeit der 
fortgeschrittenen Parcours der Stufe 

‹Solid› erreichen: «Dann gibt es noch die 
Junior-Prüfungen für Kids. Eine schöne 
Idee, denn so kann theoretisch die ganze 
Familie mitmachen». Silvia Belser ist 
überzeugt, dass das Freibergerpferd mit 
seiner Vielseitigkeit für Extreme Trail 
prädestiniert ist und sie rät jedem, es 
mal auszuprobieren: «Auch als Ergän-
zung zu einer anderen Pferdesport-
Disziplin, Ausgleich im Training oder um 
das Pferd flexibel zu behalten, sein 
Gleichgewicht zu stärken und eine 
andere Kopf-Arbeit zu schulen».

Silvia Belser reitet Daisy (Elogeur/Lorambo) und hat FM Fantasy (Chambord/Laffitte) als Handpferd dabei. / Silvia Belser monte Daisy (Elogeur/
Lorambo) et mène FM Fantasy (Chambord/Laffitte) comme cheval de main.
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 Sellerie Hess 
Le Pré-Petitjean 67 
2362 Montfaucon 

 

Tel +41.32.955.15.15 
www.selleriehess.ch    

 

 

Vorführhalfter, vier Grösse, weisses Biothane. 

 

Brides et licols de  
présentation, 4 tailles 

Biothane blanc 

Anzeige



Fédération fribourgeoise
d‘élevage du cheval

Présentation d’étalons franches-
montagnes, demi-sang et Haflinger

Promotion de l’élevage fribourgeois

Vendredi 20 février 2026 dès 19h
Manège de Corminboeuf | Rte de Matran 2, 1720 Corminboeuf

La première présentation d’étalons du canton de Fribourg mettra à l’hon-
neur les étalons franches-montagnes, demi-sang et Haflinger stationnés 
ou actifs dans le canton, à disposition des éleveurs pour la saison de monte 
2026.

Pour les étalonniers : ne manquez pas cette occasion de présenter vos che-
vaux, valoriser votre offre de monte et rencontrer les éleveurs de la région.

Pour les visiteurs : venez découvrir les reproducteurs fribourgeois et échan-
ger avec les acteurs de l’élevage lors d’une soirée conviviale.

La présentation sera suivie d’un apéritif et d’une soupe.

Informations et inscriptions : www.elevage-cheval-fribourg.ch

Commandez maintenant en ligne / Bestellen Sie jetzt online

Calendrier de table / Tischkalender
2026
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Freiburgischer
Pferdezuchtverband

Präsentation der Freiberger-, 
Warmblut- und Haflinger-Hengste

Förderung der Freiburger Pferdezucht

Freitag, 20. Februar 2026 ab 19.00 Uhr
Reithalle Corminboeuf | Rte de Matran 2, 1720 Corminboeuf

Die erste Hengstpräsentation des Kantons Freiburg zeigt Freiberger-, 
Warmblut- und Haflingerhengste, die im Kanton stehen oder dort statio-
niert sind und den Züchtern für die Decksaison 2026 zur Verfügung stehen.

Für Hengsthalter:  verpassen Sie nicht die Gelegenheit, Ihre Hengste zu 
präsentieren, Ihr Deckangebot vorzustellen und Züchter aus der Region 
zu treffen.

Für Besucher: lernen Sie die Freiburger Zuchthengste kennen und tauschen 
Sie sich mit Fachleuten und Pferdefreunden in angenehmer Atmosphäre aus.

Der Abend klingt mit Apéro und Suppe aus.

Informationen und Anmeldung: www.pferdezucht-freiburg.ch
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GLOVELIERGLOVELIER

Manifestation gratuite
Gratis Veranstaltung

WWW.FM-CH.CH

POUR PLUS D’INFOS
FÜR MEHR INFOS

TOUTE LA JOURNÉE
GANZER TAG

 8 HDÈS
AB

JANVIER
JANUAR

10S
A
M
E
D
I

S
A
M
S
T
A
G

SÉLECTION NATIONALE DES ÉTALONS
NATIONALE HENGSTSELEKTION

RESTAURATION SUR PLACE
VERPFLEGUNG VOR ORT
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Jetzt folgen und nichts 
verpassen!

Folgen Sie HYPONA auf Social Me-
dia und entdecken Sie Neuheiten 
sowie wertvolle Tipps, Tricks und 

Expertenwissen rund um die Pfer-
defütterung.

UP TO DATE!

WhatsApp

Instagram

Facebook

Suivez-nous maintenant 
et ne manquez rien !

Suivez HYPONA sur les
réseaux sociaux et découvrez
des nouveautés ainsi que des

conseils, astuces et connaissances d‘ex-
perts précieux sur

l‘alimentation des chevaux.
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